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АНАЛІЗ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ У РОМАНІ Д.ЛОУРЕНСА «SONS AND LOVERS» 

 

Англійська мова має тисячолітню історію. За цей час в ній накопичилась велика 

кількість виразів, які є влучними і красивими. Так і виник особливий шар мови – фразеологія. 

Предметом вивчення фразеології є стійкі сполучення двох і більше слів, що створюють 

семантичну цілісність і відтворюються у процесі мовлення як готові словесні формули [4, 10]. 

Хороше знання мови, в тому числі й англійської, неможливе без знання його фразеології. 

Знання фразеології надзвичайно полегшує читання як публіцистичної, так і художньої 

літератури. Розумне використання фразеологізмів робить мову більш ідіоматичною.  

Текст виконує роль комунікативної одиниці, яка обслуговує різні сфери життя 

суспільства. Його комунікативне призначення, або прагматична сутність, полягає в передачі 

через художню літературу естетичної, образної, емоційної й оцінної інформації, об’єднаної в 

ідейно-художньому змісті тексту в єдине складне ціле. 

За допомогою фразеологічних виразів, які не перекладаються дослівно, а сприймаються 

переосмислено, посилюється естетичний аспект тексту. Стійкі словосполучення у мовленні 

виконують функцію образних одиниць, вони, за словами академіка В. В. Виноградова, 

використовуються з певними    художньо-виражальними настановами або набувають того чи 

іншого емоційного забарвлення. Використання в художньому тексті фразеологізмів  як 

експресивних одиниць стає засобом стилістичного увиразнення поетичного мовлення, адже для 

фразеологізмів характерною є ціла низка властивостей, завдяки яким вони є одним із 

найяскравіших художньо-образних засобів мови. Більшість стійких словосполучень виконують 

емотивну функцію, бо не тільки називають певні явища, а й водночас оцінюють їх [4, 123]. 

Світ фразеології сучасної англійської мови великий і різноманітний, і кожен аспект його 

дослідження, безумовно, заслуговує на належну увагу. 

Питанням функціонування фразеологізмів у текстах присвячено роботи Л.Г.Авксентьєва, 

В. М. Білоноженко, Л.Г.Скрипник, А.П.Супрун, В.Д.Ужченка, М.М.Шанського та ін.  

В.В.Виноградов дає таке визначення фразеологічної одиниці (такий термін увів сам 

науковець) – це сполука, яка не утворюється в процесі мовлення, а відтворюється за традицією 

[3, 45].  

Л.П.Сміт приділяє увагу лише лексичним ідіомам, тобто ідіоматичним сполученням  слів 

експресивного характеру. Роль «лексичних ідіом» в Л.П.Сміта зводиться до ролі додаткових 

засобів вираження мови [ 1, 15]. 

Метою статті є коротка характеристика основних найбільш використовуваних 

класифікацій фразеологічних одиниць та аналіз фразеологізмів у романі Д.Лоуренса «Sons and 

Lovers». 

Класифікація фразеологічних одиниць В.В.Виноградова заснована на внутрішній 

структурі словосполучення, ступені вмотивованості його елементів (видимості значення цілого 

словосполучення та значень його частин), ступеня їх спаяності (можливості або неможливості 

заміни або заміна окремих елементів словосполучення, які не порушують його цілісність) і 

наявності архаїчних слів і форм. 

Виходячи з цих принципів, фразеологічні одиниці діляться на:  

1) фразеологічні зрощення (fusions); 

2) фразеологічні єдності (unities);  

3) фразеологічні сполучення (combinations). 

Фразеологічні зрощення – це тип абсолютно неподільних, нерозкладних стійких 

словосполучень, цілісне значення яких невмотивоване, тобто не випливає із значень слів-

компонентів [3, 22-24].  
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Фразеологічні сполучення – це такі стійкі мовні звороти, які не є «безумовними 

семантичними одиницями», оскільки характеризуються певною самостійністю складових 

частин [3, 25-26]. Одне слово у фразеологічному сполученні семантично зумовлене й не може 

бути замінене іншим, а ті слова, що його характеризують, допускають взаємну заміну чи 

підставку.  

Фразеологічні єдності – це теж стійкі словосполучення, семантично неподільні і цілісні 

значенням [3, 27-29]. 

Виділивши фразеологічні одиниці в романі Д.Лоуренса «Sons and Lovers» (загальна 

кількість – 78), ми можемо віднести їх до певного типу відповідно до розробленої 

В.В.Виноградовим класифікації. 

До групи фразеологічних зрощень (6 прикладів) ми відносимо: month of Sundays, bobby-

dezzler, cut a figure, Good Friday, Easter Monday, at bay. 

До групи фразеологічних сполучень (38 прикладів) належать такі вирази, які часто 

зустрічаються в творі: take for granted, bosom friend, take into account, all along,  not at all, all the 

time, take no notice, at any rate, put the blame on, old boy, after all, fall in love, by God, public 

house,all right та інші.  

До групи фразеологічних єдностей (34 приклади) відносяться такі фразеологічні 

одиниці: go white, free hand , as good as gold, take a load off one’s minds, finishing touch, blood 

boils, clear as a bell, heart is in one boots, roll in money, sink through the floor, prim and proper, 

one’s bark is worse then one’s bite, high spirits, stand condemned on one’s own ground, fall under 

one’s spell, heart melt,make mountain of (this) molehill, run the show, prise (me up) to the skies, on 

tiptoe, great gun та інші. 

Група фразеологічних зрощень є найменш чисельною і становить всього 8 %, 

фразеологічні єдності – 43% та найбільш чисельною групою є фразеологічні сполучення, частка 

яких становить 49%. Проте стилістично та експресивно забарвленими є саме фразеологічні 

єдності, які за допомогою своєї метафоричності допомагають авторові представити власне 

бачення світу героїв. 

І.Арнольд пропонує граматичну класифікацію фразеологічних одиниць, відповідно до 

якої всі фразеологічні одиниці поділяються на: субстантивні, дієслівні, ад’єктивні, адвербіальні 

та фразеологічні одиниці вигукового характеру [2, 203-205]. 

В тексті було віднайдено 23 субстантивні фразеологічні одиниці (що становить 29%), а 

саме: bosom friend, finishing touch, presence of mind,, month of Sundays, high spirits, working class, 

bobby-dezzler, touch of something (sneer), Good Friday, Easter Monday, common sense, old boy, 

middle class, station of life, public house, great gun, tight corner, dead faint, at bay.  

Кількість дієслівних фразеологічних одиниць найбільш чисельна. В цю групу увійшло 30 

прикладів, що становить 40% від усіх виразів. Прикладом таких одиниць є: take for granted, sink 

through the floor, one’s bark is worse then one’s bite, make a joke, make a fool of oneself, take no 

notice, stand condemned on his own ground, fall under one’s spell, make mountain of (this) molehill, 

put the blame on, run the show, prise (me up) to the skies, a man on his own feet , fall in love, give a 

chance, make the best of, get on та інші. 

Адвербіальних фразеологічних одиниць налічується 12, що становить 15% усіх 

фразеологічних одиниць. Сюди ми відносимо такі одиниці: all along, not at all, ever after, from 

time to time, all the time, for the time being, for one’s sake, at any rate, more or less, as soon as, after 

all, now and then.  

Кількість ад’єктивних становить 11 приклад (14%): as good as gold, clear as a bell, , prim 

and proper, pitch-dark, heart melt, hard as nails, hard-hearted, well to do, thin as a (starved) rat, free 

hand,tired to death. 

Найменш чисельною є група фразеологічних одиниць вигукового характеру. Їхня 

кількість становить лише 2%, тобто 4 одиниці: good gracious, look here, for shame, by God. 

Як ми бачимо Д.Лоуренс використав найбільшу кількість дієслівних та субстантивних 

фразеологічних одиниць, тому можна зробити висновок, що він найчастіше описує певні події. 

Його увага зосереджена на вчинках героїв, а не зовнішності. Він говорить про боротьбу, 
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внутрішні вагання героїв. Тому дієслівні та субстантивні фразеологічні одиниці допомагають 

нам краще зрозуміти сутність твору, відчути ту образність, яку автор намагався нам передати за 

допомогою фразеологізмів. 

Згідно з роботами Л.П.Сміта, ми можемо класифікувати всі вибрані фразеологізми 

відповідно до їх семантичного значення. Так, можна виділити наступні групи [1, 14]: 

1) група ФО, які позначають часові характеристики: all along, ever after, from time to 

time, all the time, for the time being, as soon as, now and then, month of Sundays; 

2) група ФО, які позначають суспільний клас людини: working class, middle class; 

3) група ФО, які позначають людські якості: as good as gold, prim and proper, one’s 

bark is worse then one’s bite, high spirits, bobby-dazzler, heart melt, common sense, hard-hearted, 

hard as nails, great gun, presence of mind, common sense; 

4) група ФО, які позначають емоції, почуття:  make a full of oneself, go white, blood 

boils, heart in one’s boots, tired to death, sink through the floor, tight corner, dead faint, on tiptoe; 

5) група ФО, які позначають поняття товариша: old fellow, bosom friend; 

6) група ФО, які позначають становище людини в суспільстві, її фінансове 

положення: stand condemned on one’s ground, well-to-do, roll in money, tight corner, grand lady, 

started into life; 

7) група ФО, які позначають залежність людини від інших: fall under one’s spell, in 

one’s hands; 

8) група ФО, які позначають свята: Good Friday, Easter Monday; 

9) фразеологізм, пов’язаний з похвалою: prise up to the sky; 

10) фразеологізм, який позначає зовнішність людини: thin as a starved rat; 

Отже, на основі здійсненого аналізу фразеологічних одиниць у романі Д. Лоуренса 

можна зробити висновок, що фразеологічні одиниці відіграють надзвичайно важливу в роль у 

художньому тексті, адже вони задають образність, визначають стиль автора, виконують певну 

стилістичну функцію та відповідно допомагають передати настрої твору. 
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